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�

�Εν τ�� να��.
ΑΚ�Λ�ΥΘIΑ ΝΕΚΡΩΣIΜ�Σ

∆ι�κ�ν�ς� Ε�λovγησ�ν, D�σπ�τα.

�Arciερε�ς� E�λ�γητ�ς � Θε�ς �µ�ν, π�ντ�τε, ν�ν κα� �ε�
κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν αijwvnων.

��ρ�ς� �Αµ�ν.

118 Ψαλµ��
Στ�σις aæ. �Η��ς πλ. ��

�Αµωµ�ι �ν �δ��. �Αλληλ��ϊα.

Ε�λ�γητ�ς ε� Κ�ριε, δivδα��ν µε τ� δικαι�µατ� σ�υ.
�Αλληλ��ϊα.

�Επεπ�θησεν � ψυ�� µ�υ τ�� �πιθυµ�σαι τ� κρivµατ� σ�υ
�ν παντ� καιρ��. �Αλληλ��ϊα.

�Εν�στα�εν � ψυ�� µ�υ �π� �κηδivας, �ε�αivωσ�ν µε �ν
τ��ς λ�γ�ις σ�υ. �Αλληλ��ϊα.

Κλ�ν�ν τ�ν καρδivαν µ�υ ε�ς τ� µαρτ�ρι� σ�υ, κα� µ� ε�ς
πλε�νε�ivαν. �Αλληλ��ϊα.

�Αθυµivα κατ�σ�ε µε �π� �µαρτωλ�ν, τ�ν
�γκαταλιµπαν�ντων τ�ν ν�µ�ν σ�υ. �Αλληλ��ϊα.

Μ�τ���ς �γ� ε�µι π�ντων τ�ν ����υµ�νων σε, κα� τ�ν
�υλασσ�ντων τ�ς �ντ�λ�ς σ�υ. �Αλληλ��ϊα.

∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι� κα� ν�ν κα� �ε�
κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν. �Αλληλ��ϊα.

∆ι�κ�ν�ς� �Ελ�ησ�ν �µ�ς � Θε�ς, κατ� τ� µ�γα �λε�ς
σ�υ, δε�µεθ� σ�υ, �π�κ�υσ�ν κα� �λ�ησ�ν.

��ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν (3).
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 (In the church)
FUNERAL SERVICE 

Deacon: Master, bless.

Hierarch: Blessed is our God, always; both now and forever, 
and to the ages of ages.

Chorus: Amen.
Hymns of the 119th psalm.

The First Stasis. Tone 6

Ah, the blameless in the way. Alleluia. 

Blessed are You, O Lord, teach me Your statues. Alleluia.

My soul is worn with endless longing for Your judgments at all 
times. Alleluia.

My soul has slumbered from sorrow; strengthen me with Your 
words. Alleluia.

Incline my heart unto Your testimonies, and not unto covetous-
ness. Alleluia.

Despair took hold on me because of sinners that forsake Your 
Law. Alleluia.

I am a partaker with all that fear You, and with them that keep 
Your commandments. Alleluia. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both 
now and ever, and to the ages of ages. Amen. Alleluia.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to your great 
love; we pray You, hear us and have mercy.

Chorus: Lord have mercy. (3)
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∆ι�κ�ν�ς� �Ετι δε�µεθα �π�ρ �ναπα�σεως τ�ς ψυ��ς τ��
κεκ�ιµηµ�ν�υ δ��λ�υ τ�� Θε�� ��������� �����������, κα�
�π�ρ τ�� συγ�ωρηθ�ναι α�τ�� π�ν πληµµ�ληµα �κ��σι�ν
τε κα� �κ��σι�ν.

��ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν (3).

∆ι�κ�ν�ς� ��πως Κ�ρι�ς � Θε��ς τ���η τ�ν ψυ��ν α�τ��
�νθα �� δ��και�ι �ναπα��νται� τ� �λ�η τ�� Θε��, τ�ν
�ασιλε��αν τ�ν ��ραν�ν, κα� ��εσιν τ�ν α�τ��
�µαρτι�ν, παρ� �ριστ�� τ�� �θαν�τ�ω �ασιλε� κα� Θε��
�µ�ν α�τησ�µεθα.

��ρ�ς� ���������, Κ�ριε.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρ���� δεηθ�µεν.

��ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

�����ερε�ς� ��τι σ� ε� � �ν�στασις, � �ω� κα� �
�ν�παυσις τ�� κεκ�ιµηµ�ν�υ δ��λ�υ σ�υ ���������
�����������, ��������� ���� �������������� ������ ����������,
�ριστ� � Θε�ς �µ�ν, κα� σ�� τ�ν δ��αν �ναπ�µπ�µεν,
σ�ν τ�� �ν�ρ��ω σ�υ �ατρ��� κα� τ�� παναγ���� κα� �γαθ��
κα� �ω�π�ι�� σ�υ �νε�µατι, ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς
α��νας τ�ν α��νων.

��ρ�ς� Αµ�ν.

Στ�σις ��. �Η��ς πλ. α�.

Α� �ε�ρ�ς σ�υ �π���ησ�ν µε κα� �πλασ�ν µε, συν�τισ��� µε,
κα� µαθ�σ�µαι τ�ς �ντ�λ�ς σ�υ. �Ελ�ησ�ν µε, Κ�ριε.

��τι �γεν�θην �ς �σκ�ς �ν π��ν�η, τ� δικαι�µατ� σ�υ
��κ �πελαθ�µην. �Ελ�ησ�ν µε, Κ�ριε.

Σ�ς ε�µι �γ�, σ�σ�ν µε, �τι τ� δικαι�µατ� σ�υ ��ε��τησα.
�Ελ�ησ�ν µε, Κ�ριε.

�Απ� τ�ν κριµ�των σ�υ ��κ ���κλινα, �τι σ�
�ν�µ�θ�τησ�ς µε. �Ελ�ησ�ν µε, Κ�ριε.
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Deacon: Again we pray for the repose of the soul of the servant 
of God Iakovos the Hierarch, departed this life, and for the for-
giveness of his every transgression, voluntary and involuntary.

Chorus: Lord have mercy. (3)

Deacon: May the Lord God place his soul where the righteous 
repose. Let us ask for the mercies of God, the kingdom of heav-
en, and the forgiveness of his sins from Christ, our immortal 
king and God. 

Chorus: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Chorus: Lord have mercy.

Hierarch: For You are the resurrection, the life and the repose 
of Your departed servant Iakovos the Hierarch, our brother and 
concelebrant, Christ our God, and to You we give glory, with 
Your eternal Father and Your all-holy, good and life-giving 
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Chorus: Amen. 
 The Second Stasis. Tone 5
Your hands have made and fashioned me; give me understand-
ing, and I will learn Your commandments. Have mercy on me, 
O Lord.

For I am become as a bottle in the frost; yet Your statutes I have 
not forgotten. Have mercy on me, O Lord.

I am Yours, O save me; for after Your statutes have I sought. 
Have mercy on me, O Lord.

From Your judgments I have not declined, for You have set a 
Law for me. Have mercy on me, O Lord.
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�Εκλινα τ�ν καρδivαν µ�υ, τ�� π�ι�σαι τ� δικαι�µατ� σ�υ
ε�ς τ�ν α��να δι� �ντ�µειψιν. �Ελ�ησ�ν µε, Κ�ριε.

Καιρ�ς τ�� π�ι�σαι τ�� Κυρiv�ω� διeσκ�δασαν τ�ν ν�µ�ν
σ�υ. �Ελ�ησ�ν µε, Κ�ριε.

∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι� κα� ν�ν κα� �ε�
κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν. �Ελ�ησ�ν µε,
Κ�ριε.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρiv�υ δεηθ�µεν.

��ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

�����ερε�ς� ��τι σ� ε� � �ν�στασις, � �ω� κα� �
�ν�παυσις τ�� κεκ�ιµηµ�ν�υ δ��λ�υ σ�υ �Iakwvbou
�Arcierevw~, ajdelfou` kai; sulleitourgou` hJmw`n genomevnou,
�ριστ� � Θε�ς �µ�ν, κα� σ�� τ�ν δ��αν �ναπ�µπ�µεν,
σ�ν τ�� �ν�ρ��ω σ�υ Pατρiv, κα� τ�� παναγiv�ω κα� �γαθ��
κα� �ω�π�ι�� σ�υ Pνε�µατι, ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς
α��νας τ�ν α��νων.

��ρ�ς� �Αµ�ν.

Στ�σις ��. �Η��ς πλ. δ�.

Κα� �λ�ησ�ν µε. �Αλληλ��ϊα.

�Επiv�λεψ�ν �π� �µ� κα� �λ�ησ�ν µε, κατ� τ� κρ�µα τ�ν
�γαπ�ντων τ� �ν�µ� σ�υ. �Αλληλ��ϊα.

Νε�τερ�ς �γ� ε�µι, κα� ���υδενωµ�ν�ς, τ� δικαι�µατ�
σ�υ ��κ �πελαθ�µην. �Αλληλ��ϊα.

Τ�ς �ων�ς µ�υ �κ�υσ�ν, Κ�ριε, κατ� τ� �λε�ς σ�υ, κατ�
τ� κρ�µ� σ�υ ��σ�ν µε. �Αλληλ��ϊα.

�Αρ��ντες κατεδivω��ν µε δωρε�ν, κα� �π� τ�ν λ�γων
σ�υ �δειλivασεν � καρδivα µ�υ. �Αλληλ��ϊα.
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I have inclined my heart to perform Your statutes, forever, in 
return for Your mercies. Have mercy on me, O Lord.

It is time to serve the Lord; but they have violated Your law. 
Have mercy on me, O Lord.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both 
now and ever, and to the ages of ages. Amen. Have mercy on 
me, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Chorus: Lord have mercy.

Hierarch: For You are the resurrection, the life and the repose 
of Your departed servant Iakovos the Hierarch, our brother and 
concelebrant, Christ our God, and to You we give glory, with 
Your eternal Father and Your all-holy, good and life-giving 
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Chorus: Amen. 

The Third Stasis. Tone 8

And have mercy upon me. Alleluia.

Look upon me, and have mercy on me. According to the judg-
ment of them that love Your Name. Alleluia.

I am young and accounted as nothing. Your statutes have I not 
forgotten. Alleluia.

Hear my voice, O Lord, according to Your mercy; According to 
Your judgments quicken me. Alleluia.

Princes have persecuted me without cause, and because of Your 
words my heart has been afraid. Alleluia.
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��σεται � ψυ�� µ�υ κα� α�ν�σει σε, κα� τ� κρ��µατ� σ�υ
��ηθ�σει µ�ι.

�Επλαν�θην �ς πρ��ατ�ν �π�λωλ�ς� ��τησ�ν τ�ν δ��λ�ν
σ�υ, �τι τ�ς �ντ�λ�ς σ�υ ��κ �πελαθ�µην.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρ���υ δεηθ�µεν.

��ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

�����ερε�ς� ��τι σ� ε� � �ν�στασις, � �ω� κα� �
�ν�παυσις τ�� κεκ�ιµηµ�ν�υ δ��λ�υ σ�υ ���������
�����������, ��������� ���� �������������� ������ ����������,
�ριστ� � Θε�ς �µ�ν, κα� σ�� τ�ν δ��αν �ναπ�µπ�µεν,
σ�ν τ�� �ν�ρ��ω σ�υ �ατρ��, κα� τ�� παναγ���ω κα� �γαθ��
κα� �ω�π�ι�� σ�υ �νε�µατι, ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς
α��νας τ�ν α��νων.

��ρ�ς� �Αµ�ν.

Νεκρ�σιµα Ε�λ�γητ�ρια. �Η��ς πλ. α�.

Ε�λ�γητ�ς ε�, Κ�ριε, δ��δα��ν µε τ� δικαι�µατ� σ�υ.

Τ�ν �γ��ων � ��ρ�ς, ε�ρε πηγ�ν τ�ς �ω�ς κα� θ�ραν
παραδε��σ�υ� ε�ρω κ�γ�, τ�ν �δ�ν δι� τ�ς µεταν���ας� τ�
�π�λωλ�ς πρ��ατ�ν �γ� ε�µι� �νακ�λεσα�� µε, Σωτ�ρ, κα�
σ�σ�ν µε.

�Ε�ν �σι πλε���νες τ�ν τρι�ν ���������, ε�ς τ� τ�λ�ς �κ�στ�υ
τρ�παρ���υ � δι�κ�ν�ς �κ�ωνε�� «Τ�� Κυρ���υ δεηθ�µεν» �� δ�
��������� κατ� τ�ν τ�ν πρεσ�ε��ων σειρ�ν �καστ�ς �κ τ�ν µ�
�κ�ωνησ�ντων� «��τι συ ε� � �ν�στασις...» �τ�ι α� �κ�ων�σεις

γ��ν�νται κατ� τ�ν �ριθµ�ν τ�ν ���������.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρ���υ δεηθ�µεν.

��ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

�����ερε�ς� ��τι σ� ε� � �ν�στασις, � �ω� κα� �
�ν�παυσις τ�� κεκ�ιµηµ�ν�υ δ��λ�υ σ�υ ���������
�����������, ��������� ���� �������������� ������ ����������,
�ριστ� � Θε�ς �µ�ν, κα� σ�� τ�ν δ��αν �ναπ�µπ�µεν,
σ�ν τ�� �ν�ρ��ω σ�υ �ατρ��, κα� τ�� παναγ���ω κα� �γαθ��
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My soul shall live, and all shall praise You, And Your judg-
ments will help me. Alleluia.

I have gone astray like a sheep that is lost. Seek Your servant, 
for I have not forgotten Your commandments.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Chorus: Lord have mercy.

Hierarch: For You are the resurrection, the life and the repose 
of Your departed servant Iakovos the Hierarch, our brother and 
concelebrant, Christ our God, and to You we give glory, with 
Your eternal Father and Your all-holy, good and life-giving 
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Chorus: Amen. 

Evlogetaria for the departed. Tone 8

Blessed are you, O Lord; teach me Your statutes.

The choir of saints has found the fountain of life and the door 
of paradise. May I also find the way through repentance. I am 
the sheep that was lost. O Savior, call me back and save me.

If there are more than three clergy, at the end of each Evloge-
tarion, the following is repeated until all clergy, in turn by 
seniority, have prayed: “For You are the resurrection...”

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Chorus: Lord have mercy.

Each succeeding priest: For You are the resurrection, the life, 
and the repose of Your departed servant Iakovos the Hierarch, 
our brother anc concelebrant, Christ our God, and to You we 
give glory, with Your eternal Father and Your all-holy, good 
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κα� �ω�π�ι�� σ�υ Pνε�µατι, ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς
α��νας τ�ν α��νων.

��ρ�ς� �Αµ�ν.

Ε�λ�γητ�ς ε�, Κ�ριε, δivδα��ν µε τ� δικαι�µατ� σ�υ.

OiJ to;n �Amnovn, tou` Qeou` khruvxante~, kai; sfagiasqevnte~
w{sper a[rne~, kai; pro;~ zwh;n th;n ajghvrw/, a{gioi, kai; aji?dion
metateqevnte~, tou`ton ejktenw`~, Mavrture~, aijthvsasqe,
ojflhmavtwn luvsin hJmi`n dwrhvsasqai.

Ε�λ�γητ�ς ε�, Κ�ριε, δivδα��ν µε τ� δικαι�µατ� σ�υ.

OiJ th;n oJdovn, th;n stenh;n badivsante~, teqlimmevnhn pavnte~ oiJ ejn
bivw/: oiJ to;n staurovn, wJ~ zugo;n ajravmenoi, kai; ejmoi;
ajkolouqhvsante~ ejn pivstei, deu`te ajpolavbete, a} hJtoivmasa
uJmi`n brabei`a, kai; stevfh ta; oujravnia.

Ε�λ�γητ�ς ε�, Κ�ριε, δivδα��ν µε τ� δικαι�µατ� σ�υ.

�� π�λαι µ�ν, �κ µ� �ντων πλ�σας µε, κα� ε�κ�νι σ�υ θεiv�α
τιµ�σας, παρα��σει �ντ�λ�ς δ� π�λιν µε �πιστρ�ψας, ε�ς
γ�ν �� �ς �λ��θην, ε�ς τ� καθ� �µ�ivωσιν �παν�γαγε, τ�
�ρ�α��ν κ�λλ�ς �ναµ�ρ��σασθαι.

Ε�λ�γητ�ς ε�, Κ�ριε, δivδα��ν µε τ� δικαι�µατ� σ�υ.

Ε�κ�ν ε�µι, τ�ς ����τ�υ δ��ης σ�υ, ε� κα� στivγµατα ��ρω
πταισµ�των� ��κτεivρησ�ν τ� σ�ν πλ�σµα ∆�σπ�τα, κα�
καθ�ρισ�ν σ�� ε�σπλαγ�νiva/� κα� τ�ν π�θειν�ν πατρivδα
παρ�σ��υ µ�ι, Pαραδεivσ�υ π�λιν π�ι�ν π�λivτην µε.

Ε�λ�γητ�ς ε�, Κ�ριε, δivδα��ν µε τ� δικαι�µατ� σ�υ.

�Aν�παυσ�ν, � Θε�ς τ�ν δ��λ�ν σ�υ, κα� κατ�τα��ν
α�τ�ν �ν Pαραδεivσ�ω, �π�υ ��ρ�� τ�ν ÔAγivων Κ�ριε, κα�
�� δivκαι�ι �κλ�µψ�υσιν �ς �ωστ�ρες� τ�ν κεκ�ιµηµ�ν�ν
δ��λ�ν σ�υ �ν�παυσ�ν, παρ�ρ�ν α�τ�� π�ντα τ�
�γκλ�µατα.
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and life-creating Spirit; both now and forever and to the ages 
of ages. 

Chorus: Amen. 

Blessed are you, O Lord; teach me Your statutes.

They preached the Lamb of God and they were slaughtered like 
sheep. They were gathered as saints to immortal and everlast-
ing life. Pray to Him, O Martyrs, to grant us absolution.

Blessed are you, O Lord; teach me Your statutes.

All who in life have walked the hard and narrow way; All who 
have borne the Cross like a yoke and  they followed me in faith, 
come now, enjoy the rewards and the crowns of heaven I have 
prepared.

Blessed are you, O Lord; teach me Your statutes.

Of old You created me from nothing and honored me with your 
image divine. But when I disobeyed your commandment, O 
Lord, You cast me down to the earth from where I was taken. 
Lead me back again to Your likeness, and renew my original 
beauty.

Blessed are you, O Lord; teach me Your statutes.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear the scars 
of my transgressions. On Your creation, Master, take pity and 
cleanse me by Your compaassion. Grant me the homeland for 
which I long and once again make me a citizen of paradise.

Blessed are you, O Lord; teach me Your statutes.

Give rest, O God, to your servant, and place him in Paradise 
where the choirs of the saints and the righteous will shine as the 
stars of heaven. To Your departed servant give rest, O Lord and 
forgive all his offenses.
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∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι�.

Τ� τριλαµπ�ς, τ�ς µι�ς Θε�τητ�ς, ε�σε��ς �µν�σωµεν
���ντες� �Αγι�ς ε�, � Pατ�ρ � �ναρ��ς, � συν�ναρ��ς
Υ��ς κα� τ� θε��ν Pνε�µα� ��τισ�ν �µ�ς, πivστει σ�ι
λατρε��ντας, κα� τ�� α�ωνiv�υ πυρ�ς ���ρπασ�ν.

Kα� ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.

Θε�τ�κiv�ν

�α�ρε σεµν�, � Θε�ν σαρκ� τεκ��σα, ε�ς π�ντων
σωτηρivαν, δι� �ς γ�ν�ς τ�ν �νθρ�πων ε�ρατ� τ�ν
σωτηρivαν� δι� σ�� ε�ρ�ιµεν Pαρ�δεισ�ν, Θε�τ�κε, �γν�
ε�λ�γηµ�νη.

�Αλληλ��ϊα, �Αλληλ��ϊα, �Αλληλ��ϊα, ∆��α σ�ι � Θε�ς
(3).

����������� �Η��ς πλ.δ�.

Μετ� τ�ν ÔAγivων �ν�παυσ�ν, �ριστ�, τ�ν ψυ��ν τ��
δ��λ�υ (τ�ς δ��λης) σ�υ, �νθα ��κ �στι π�ν�ς, �� λ�πη,
�� στεναγµ�ς, �λλ� �ω� �τελε�τητ�ς.

Νεκρ��σιµ�� �����������.
(��ω�νν�υ Μ�να���, τ�� ∆αµασκην��).

�Η��ς ��.

P�ivα τ�� �iv�υ τρυ�� διαµ�νει λ�πης �µ�τ���ς; P�ivα
δ��α �στηκεν �π� γ�ς �µετ�θετ�ς; P�ντα σκι�ς
�σθεν�στερα, π�ντα �νεivρων �πατηλ�τερα� µivα ��π�,
κα� τα�τα π�ντα θ�νατ�ς διαδ��εται. �Αλλ� �ν τ�� �ωτiv,
�ριστ�, τ�� πρ�σ�π�υ σ�υ, κα� τ�� γλυκασµ�� τ�ς σ�ς
�ραι�τητ�ς, �ν ��ελ��ω �ν�παυσ�ν, �ς �ιλ�νθρωπ�ς.

�Η��ς ��.

�Ως �νθ�ς µαραivνεται, κα� �ς �ναρ παρ�ρ�εται, κα�
διαλ�εται π�ς �νθρωπ�ς� π�λιν δ� ����σης τ�ς
σ�λπιγγ�ς, νεκρ�iv, �ς �ν συσσεισµ��, π�ντες
�ναστ�σ�νται πρ�ς τ�ν σ�ν �π�ντησιν, �ριστ� � Θε�ς�
τ�τε, ∆�σπ�τα, �ν µετ�στησας �� �µ�ν, �ν τα�ς τ�ν
�Αγivων σ�υ κατ�τα��ν σκηνα�ς, τ� πνε�µα τ�� σ��
δ��λ�υ, �ριστ�.

�Η��ς γ�.

P�ντα µαται�της τ� �νθρ�πινα, �σα ��� �π�ρ�ει µετ�
θ�νατ�ν� �� παραµ�νει � πλ��τ�ς, �� συν�δε�ει � δ��α�
�πελθ�ν γ�ρ � θ�νατ�ς, τα�τα π�ντα ��η��νισται. ∆ι�
�ριστ�� τ�� �θαν�τ�ω Bασιλε� ���σωµεν� Τ�ν µεταστ�ντα
�� �µ�ν �ν�παυσ�ν, �νθα π�ντων �στ�ν ε��ραιν�µ�νων
� κατ�ικivα.

�Η��ς δ�.

��ντως ���ερ�τατ�ν, τ� τ�� θαν�τ�υ µυστ�ρι�ν, π�ς
ψυ�� �κ τ�� σ�µατ�ς, �ιαivως �ωρiv�εται �κ τ�ς �ρµ�νivας,
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Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

The threefold radiance of the one God let us praise, and let us 
shout in song: Holy are You, eternal Father, coeternal Son and 
Spirit divine! Illumine us who worship You in faith and deliver 
us from the eternal fire. 

Now and forever and to the ages of ages. Amen.

Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave birth 
to God in the flesh, and through whom the human race has 
found salvation. Through you, pure and blessed Theotokos, 
may we find Paradise.

Alleluia, Alleluia, Alleluia; Glory to You, O God (3).

Kontakion. Tone 8

With the Saints give rest, O Christ, to the soul of Your servant 
where there is no pain, nor sorrow, nor suffering, but life ever-
lasting.
 

Funeral Troparia
(Composed by St. John of Damascus)

Tone 1

Where is the pleasure in life which is unmixed with sorrow? 
Where is the glory which on earth has stood firm and un-
changed? All things are weaker than shadow, all more illusive 
than dreams; comes one fell stroke, and Death in turn, prevails 
over all these vanities. Wherefore in the Light, O Christ, of 
Your countenance, and in the sweetness of Your beauty, to him 
whom You have chosen grant repose, for You are the friend of 
humankind.

Tone 2

Like a blossom that wastes away, and like a dream that passes 
and is gone, so is every mortal into dust resolved; but again, 
when the trumpet sounds its call, as though at a quaking of the 
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�ναστ�σ�νται πρ�ς τ�ν σ�ν �π�ντησιν, �ριστ� � Θε�ς�
τ�τε, ∆�σπ�τα, �ν µετ�στησας �� �µ�ν, �ν τα�ς τ�ν
�Αγ��ων σ�υ κατ�τα��ν σκηνα�ς, τ� πνε�µα τ�� σ��
δ��λ�υ, �ριστ�.

�Η��ς γ�.

��ντα µαται�της τ� �νθρ�πινα, �σα ��� �π�ρ�ει µετ�
θ�νατ�ν� �� παραµ�νει � πλ��τ�ς, �� συν�δε�ει � δ��α�
�πελθ�ν γ�ρ � θ�νατ�ς, τα�τα π�ντα ��η��νισται. ∆ι�
�ριστ�� τ�� �θαν�τ�ω �ασιλε� ���σωµεν� Τ�ν µεταστ�ντα
�� �µ�ν �ν�παυσ�ν, �νθα π�ντων �στ�ν ε��ραιν�µ�νων
� κατ�ικ��α.

�Η��ς δ�.

��ντως ���ερ�τατ�ν, τ� τ�� θαν�τ�υ µυστ�ρι�ν, π�ς
ψυ�� �κ τ�� σ�µατ�ς, �ια��ως �ωρ���εται �κ τ�ς �ρµ�ν��ας,
κα� τ�ς συµ�υ�ας � �υσικ�τατ�ς δεσµ�ς, θε���ω ��υλ�µατι
�π�τ�µνεται. ∆ι� σε �κετε��µεν� Τ�ν µεταστ�ντα
�ν�παυσ�ν, �ν σκηνα�ς τ�ν ∆ικα��ων σ�υ, �ω�δ�τα
�ιλ�νθρωπε.

�Η��ς πλ.α�.

�Εµν�σθην τ�� �ρ���τ�υ ���ντ�ς� �Εγ� ε�µι γ� κα�
σπ�δ�ς� κα� π�λιν κατεν�ησα �ν τ��ς µν�µασι κα� ε�δ�ν
τ� �στ� τ� γεγυµνωµ�να κα� ε�π�ν� �ρα τ��ς �στι,
�ασιλε�ς � στρατι�της, � πλ��σι�ς � π�νης, � δ��και�ς, �
�µαρτωλ�ς; �Αλλ� �ν�παυσ�ν, Κ�ριε, µετ� δικα��ων τ�ν
δ��λ�ν σ�υ, �ς �ιλ�νθρωπ�ς.

�Η��ς πλ. ��.

�Αρ�� µ�ι κα� �π�στασις, τ� πλαστ�υργ�ν σ�υ γ�γ�νε
πρ�σταγµα� ��υληθε�ς γ�ρ �� ��ρ�τ�υ τε, κα� �ρατ�ς µε
����ν συµπ��αι ��σεως, γ�θ�ν µ�υ τ� σ�µα δι�πλασας,
δ�δωκας δ� µ�ι ψυ��ν, τ�� θε���α σ�υ κα� �ω�π�ι��
�µπνε�σει. ∆ι�, �ριστ�, τ�ν δ��λ�ν σ�υ, �ν ��ρ�α ��ντων,
�ν σκηνα�ς δικα��ων �ν�παυσ�ν.

�Η��ς �αρ�ς.

�Αν�παυσ�ν, Σωτ�ρ �µ�ν �ω�δ�τα, �ν µετ�στησας
�δελ��ν �µ�ν �κ τ�ν πρ�σκα��ρων, κρ���ντα δ��α σ�ι.

�Η��ς πλ. δ�.

Θρην� κα� �δ�ρ�µαι, �ταν �νν��σω τ�ν θ�νατ�ν, κα� �δω
�ν τ��ς τ���ις κειµ�νην τ�ν κατ� ε�κ�να Θε��, πλασθε�σαν
�µ�ν �ραι�τητα, �µ�ρ��ν, �δ���ν, µ� ���υσαν ε�δ�ς. �Ω
τ�� θα�µατ�ς! Τ�� τ� περ� �µ�ς τ��τ� γ�γ�νε µυστ�ρι�ν;
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earth, all the dead shall arise and go forth to meet You, O Christ 
our God: on that day, O Lord, for him whom You have with-
drawn from among us, appoint a place in the dwellings of Your 
Saints – yea, for the spirit of Your servant, O Christ.

Tone 3

Vanity are all the works and quests of man, and they have no 
being after death has come; our wealth is with us no longer. 
How can our glory go with us? For when death has come, all 
these things are vanished clean away. Wherefore to Christ the 
Immortal King let us cry, “To him that has departed grant re-
pose where a home is prepared for all those whose hearts You 
have filled with gladness.”

Tone 4

Terror truly past compare is by the mystery of death inspired; 
now the soul and the body part, disjoined by restless might, and 
their concord is broken; and the bond of nature which made 
them live and grow as one, now by the edict of God is rest in 
twain. Wherefore now we implore Your aid: grant that Your 
servant now gone to rest where the just that are Yours abide, 
Life-bestower and friend of humankind.

Tone 5

I called to mind the Prophet who shouted, “I am but earth and 
ash.” And once I looked with attention on the tombs, and I 
saw the bones therein which of flesh were naked; and I said, 
“Which indeed is he that is king? Or which is soldier? Which 
is the wealthy, which the needy? Which the righteous, or which 
the sinner?” But to Your servant, O Lord, grant that with the 
righteous he may repose.

Tone 6

My beginning and foundation was the form-bestowing Word 
of Your commandment; for it pleased You to make me by com-
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����ν συµπ��αι ��σεως, γ�θ�ν µ�υ τ� σ�µα δι�πλασας,
δ�δωκας δ� µ�ι ψυ��ν, τ�� θε���α σ�υ κα� �ω�π�ι��
�µπνε�σει. ∆ι�, �ριστ�, τ�ν δ��λ�ν σ�υ, �ν ��ρ�α ��ντων,
�ν σκηνα�ς δικα��ων �ν�παυσ�ν.

�Η��ς �αρ�ς.

�Αν�παυσ�ν, Σωτ�ρ �µ�ν �ω�δ�τα, �ν µετ�στησας
�δελ��ν �µ�ν �κ τ�ν πρ�σκα��ρων, κρ���ντα δ��α σ�ι.

�Η��ς πλ. δ�.

Θρην� κα� �δ�ρ�µαι, �ταν �νν��σω τ�ν θ�νατ�ν, κα� �δω
�ν τ��ς τ���ις κειµ�νην τ�ν κατ� ε�κ�να Θε��, πλασθε�σαν
�µ�ν �ραι�τητα, �µ�ρ��ν, �δ���ν, µ� ���υσαν ε�δ�ς. �Ω
τ�� θα�µατ�ς! Τ�� τ� περ� �µ�ς τ��τ� γ�γ�νε µυστ�ρι�ν;
��ς παρεδ�θηµεν τ�� �θ�ρ��, κα� συνε�ε��θηµεν τ��
θαν�τ�ω; ��ντως Θε�� πρ�στ��ει, �ς γ�γραπται, τ��
παρ���ντ�ς τ��ς µεταστ�σι τ�ν �ν�παυσιν.

∆��α �ατρ� κα� Υ��� κα� ��γ���ω �νε�µατι�

�� θ�νατ�ς σ�υ, Κ�ριε, �θανασ��ας γ�γ�νε πρ��εν�ς� ε�
µ� γ�ρ �ν µν�µατι κατετ�θης, ��κ �ν � �αρ�δεισ�ς
�ν��ωκτ�� δι� τ�ν µεταστ�ντα �ν�παυσ�ν �ς
�ιλ�νθρωπ�ς.

Κα� ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.

��Αγν� �αρθ�νε, τ�� Λ�γ�υ ��λη, τ�� Θε�� �µ�ν Μ�τηρ,
�κ�τευε �λεηθ�ναι τ�ν ψυ��ν α�τ��.

�Απ�στ�λ�ς

ÔO Pρ�κεi�µεν�ν. �Η��ς γ�.

X�ρ�ς� Μακαρ��α � �δ�ς, �� π�ρε��� σ�µερ�ν, �τι
�τ�ιµ�σθη σ�ι τ�π�ς �ναπα�σεως (3).
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pounding visible and invisible nature into a living thing. Out of 
earth was my body formed and made, but a soul You gave me 
by Your divine and quickening breath. Wherefore, O Christ, to 
Your servant in the land of the living, in the courts of the righ-
teous, do You grant repose.

Tone 7

Bring to his rest, O our Savior, You giver of life, our brother 
whom You have withdrawn from this transient world, for he 
lifts up his voice to cry: “Glory to You.”

Tone 8

I weep, and with tears lament when with understanding I think 
on death, and see how in the graves there sleeps the beauty 
which once for us was fashioned in the image of God, but now 
is shapeless, ignoble, and bare of all the graces. O how strange 
a thing; what is this mystery which concerns us humans? Why 
were we given up to decay? And why to death united in wed-
lock? Truly, as it is written, these things come to pass by ordi-
nance of God, Who to him now gone gives rest. 

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

The death which You have endured, O lord, is become the har-
binger of deathlessness; if You had not been laid in Your tomb, 
then would not the gates of Paradise have been opened; where-
fore to him now gone from us give rest, for You are the friend 
of humankind. 

Now and forever and to the ages of ages. Amen. 

Virgin chaste and holy, Gateway of the Word, Mother of our 
God, make supplication that his soul find mercy.

Epistle Reading
Prokeimenon. Tone 3

Blessed is the way wherein you walk today, for there is pre-
pared for you a place of rest. (3)
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∆ι�κ�ν�ς� �����������

�Αναγν�στης� �ρ�ς σ�, Κ�ριε, κεκρ���µαι, � Θε�ς µ�υ.

∆ι�κ�ν�ς� Σ����α.

�Αναγν�στης� �ρ�ς Θεσσαλ�νικε�ς πρ�της ��πιστ�λ�ς
�α�λ�υ τ� �ν�γνωσµα. (Κε�. 4. 13–17).

∆ι�κ�ν�ς� �ρ�σ�ωµεν.

�Αναγν�στης� ��δελ����, �� θ�λω �µ�ς �γν�ε�ν περ� τ�ν
κεκ�ιµηµ�νων, �να µ� λυπ�σθε καθ�ς κα� �� λ�ιπ�� �� µ�
���ντες �λπ��δα. Ε� γ�ρ πιστε��µεν �τι ��ησ��ς �π�θανε
κα� �ν�στη, ��τω κα� � Θε�ς τ��ς κ�ιµηθ�ντας δι� τ��
��ησ�� ��ει σ�ν α�τ��. Τ��τ� γ�ρ �µ�ν λ�γ�µεν �ν λ�γ�ω
Κυρ���υ, �τι �µε�ς �� ��ντες, �� περιλειπ�µεν�ι ε�ς τ�ν
παρ�υσ��αν τ�� Κυρ���υ, �� µ� �θ�σωµεν τ��ς
κ�ιµηθ�ντας� �τι α�τ�ς � Κ�ρι�ς �ν κελε�σµατι, �ν �ων��
�ρ�αγγ�λ�υ κα� �ν σ�λπιγγι Θε�� κατα��σεται �π�
��ραν��, κα� �� νεκρ�� �ν �ριστ�� �ναστ�σ�νται πρ�τ�ν,
�πειτα �µε�ς �� ��ντες �� περιλειπ�µεν�ι, �µα σ�ν α�τ��ς
�ρπαγησ�µεθα �ν νε��λαις, ε�ς �π�ντησιν τ�� Κυρ���υ ε�ς
��ρα, κα� ��τω �������� σ�ν Κυρ���� �σ�µεθα.

�Arciερε�ς� Ε�ρ�νη σ�ι ���� ����������������

X�ρ�ς� �Αλληλ��ϊα. �Αλληλ��ϊα. �Αλληλ��ϊα.

Τ� �Iερ�ν �Ευαγγ�λι�ν

∆ι�κ�ν�ς� Σ����α. ��ρθ���. �Ακ��σωµεν τ�� �γ���υ
Ε�αγγελ���υ.

�Arciερε�ς� Ε�ρ�νη π�σι.

X�ρ�ς� Κα� τ�� πνε�µατ�� σ�υ.

�Arciερε�ς� �Εκ τ�� κατ� ��ω�ννην �γ���υ Ε�αγγελ���υ τ�
�ν�γνωσµα. (Κε�. 5.24-30).

∆ι�κ�ν�ς� �ρ�σ�ωµεν.

��ρ�ς� ∆��α σ�ι, Κ�ριε, δ��α σ�ι.

ÔIερε�ς� Ε�πεν � Κ�ρι�ς πρ�ς τ��ς �ληλυθ�τας πρ�ς
α�τ�ν ���υδα���υς. �Αµ�ν �µ�ν λ�γω �µ�ν �τι � τ�ν λ�γ�ν
µ�υ �κ��ων κα� πιστε�ων τ�� π�µψαντ�� µε, ��ει �ω�ν



-19-

Deacon: Let us be attentive.

Reader: Unto You, O Lord, will I cry.

Deacon: Wisdom!

Reader: The reading from the first letter of Saint Paul to the 
Thessalonians. (1 Thess. 4.13-18)

Deacon: Let us be attentive.

Reader: Brethren, we would not have you ignorant concerning 
those who are asleep, that you may not grieve as others do who 
have no hope. For since we believe that Jesus died and rose 
again, even so, through Jesus, God will bring with him those 
who have fallen asleep. For this we declare to you by the word 
of the Lord, that we who are alive, who are left until the com-
ing of the Lord, shall not precede those who have fallen asleep. 
For the Lord himself will descend from heaven with a cry of 
command, with the archangelʼs call, and with the sound of the 
trumpet of God. And the dead in Christ will rise first; then we 
who are alive, who are left, shall be caught up together with 
them in the clouds to meet the Lord in the air, and we shall 
always be with the Lord. Therefore comfort one another with 
these words.

Hierarch: Peace be to you the reader.

Chorus: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel Reading

Deacon: Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel. 

Hierarch: Peace be to all.
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X�ρ�ς� Κα� τ�� πνε�µατ�� σ�υ.

�Arciερε�ς� �Εκ τ�� κατ� ��ω�ννην �γ���υ Ε�αγγελ���υ τ�
�ν�γνωσµα. (Κε�. 5.24-30).

∆ι�κ�ν�ς� �ρ�σ�ωµεν.

��ρ�ς� ∆��α σ�ι, Κ�ριε, δ��α σ�ι.

�Arciερε�ς� Ε�πεν � Κ�ρι�ς πρ�ς τ��ς �ληλυθ�τας πρ�ς
α�τ�ν ���υδα���υς. �Αµ�ν �µ�ν λ�γω �µ�ν �τι � τ�ν λ�γ�ν
µ�υ �κ��ων κα� πιστε�ων τ�� π�µψαντ�� µε, ��ει �ω�ν
α��νι�ν, κα� ε�ς κρ��σιν ��κ �ρ�εται, �λλ� µετα���ηκεν �κ
τ�� θαν�τ�υ ε�ς τ�ν �ω�ν. �Αµ�ν �µ�ν λ�γω �µ�ν �τι
�ρ�εται �ρα, κα� ν�ν �στιν, �τε �� νεκρ�� �κ��σ�νται τ�ς
�ων�ς τ�� Υ��� τ�� Θε��, κα� �� �κ��σαντες ��σ�νται.
�Ωσπερ γ�ρ � �ατ�ρ ��ει �ω�ν �ν �αυτ���� ��τως �δωκε
κα� τ��� Υ���� �ω�ν ��ειν �ν �αυτ��� κα� ���υσ��αν �δωκεν
α�τ�� κα�� κρ��σιν π�ιε�ν, �τι ���ς �νθρ�π�υ �στ��. Μ�
θαυµ��ετε τ��τ�� �τι �ρ�εται �ρα, �ν �� π�ντες �� �ν τ��ς
µνηµε���ις �κ��σ�νται τ�ς �ων�ς α�τ��, κα�
�κπ�ρε���νται �� τ� �γαθ� π�ι�σαντες ε�ς �ν�στασιν
�ω�ς, �� δ� τ� �α�λα πρ��αντες ε�ς �ν�στασιν κρ��σεως.
�� δ�ναµει �γ� π�ιε�ν �π� �µαυτ�� ��δ�ν. Καθ�ς �κ��ω
κρ��νω, κα� � κρ��σις � �µ� δικα��α �στ��ν� �τι �� �ητ� τ�
θ�ληµα τ� �µ�ν, �λλ� τ� θ�ληµα τ�� π�µψαντ�ς µε
�ατρ�ς.

��ρ�ς� ∆��α σ�ι, Κ�ριε, δ��α σ�ι.

∆ι�κ�ν�ς� ��λ�ησ�ν �µ�ς, � Θε�ς, κατ� τ� µ�γα �λε�ς
σ�υ, δε�µεθ� σ�υ �π�κ�υσ�ν, κα� �λ�ησ�ν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν. ���

∆ι�κ�ν�ς� �Ετι δε�µεθα �π�ρ �ναπα�σεως τ�ς ψυ��ς τ��
κεκ�ιµηµ�ν�υ δ��λ�υ τ�� Θε�� ��������� �����������, κα�
�π�ρ τ�� συγ�ωρηθ�ναι α�τ�� π�ν πληµµ�ληµα �κ��σι��ν
τε κα� �κ��σι�ν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν. ���

∆ι�κ�ν�ς� ��πως, Κ�ρι�ς � Θε�ς, τ���η τ�ν ψυ��ν α�τ��
�νθα �� δ��κα��ι �ναπα��νται� τ� �λ�η τ�� Θε��, τ�ν
�ασιλε��αν τ�ν ��ραν�ν, κα� ��εσιν τ�ν α�τ��
�µαρτι�ν, παρ� �ριστ�� τ�� �θαν�τ�ω Βασιλε� κα� Θε��
�µ�ν α�τησ�µεθα.

��ρ�ς� ���������, Κ�ριε.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρ���υ δεηθ�µεν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

ÔIερε�ς� �� Θε�ς τ�ν πνευµ�των κα� π�σης σαρκ�ς, � τ�ν
θ�νατ�ν καταπατ�σας, τ�ν δ� δι���λ�ν καταργ�σας, κα�
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Chorus: And with your spirit.

Hierarch: The reading from the holy Gospel according to St. 
John.(John 5:24-30)

Deacon: Let us attend.

Chorus: Glory to You, O Lord, glory to You.

Hierarch: The Lord said to those Jews which had come to him: 
Truly, truly, I say to you, he who hears my word and believes 
him who sent me, has eternal life; he does not come into judg-
ment, but has passed from death to life. Truly, truly, I say to 
you, the hour is coming, and now is, when the dead will hear 
the voice of the Son of God, and those who hear will live. For 
as the Father has life in himself, so he has granted the Son also 
to have life in himself, and has given him the authority to ex-
ecute judgment, because he is the Son of man. Do not marvel 
at this; for the hour is coming when all who are in the tombs 
will hear his voice and come forth, those who have done good, 
to the resurrection of life, and those who have done evil, to the 
resurrection of judgment. I can do nothing on my own author-
ity; as I hear, I judge; and my judgment is just, because I seek 
not my own will but the will of him who sent me.

Chorus: Glory to You, O Lord, glory to You.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to your great 
mercy; we pray you, hear us and have mercy.

Chorus: Lord have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the repose of the soul of the depart-
ed servant of God Iakovos the Hierarch, and for the forgiveness 
of his sins, both voluntary and involuntary.
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X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν. (3)

∆ι�κ�ν�ς� ��πως, Κ�ρι�ς � Θε�ς, τ���η τ�ν ψυ��ν α�τ��
�νθα �� δivκαi�ι �ναπα��νται� τ� �λ�η τ�� Θε��, τ�ν
�ασιλεivαν τ�ν ��ραν�ν, κα� ��εσιν τ�ν α�τ��
�µαρτι�ν, παρ� �ριστ�� τ�� �θαν�τ�ω Βασιλε� κα� Θε��
�µ�ν α�τησ�µεθα.

��ρ�ς� Paravscou, Κ�ριε.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρiv�υ δεηθ�µεν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

ÔIερε�ς� �� Θε�ς τ�ν πνευµ�των κα� π�σης σαρκ�ς, � τ�ν
θ�νατ�ν καταπατ�σας, τ�ν δ� δι���λ�ν καταργ�σας, κα�
�ω�ν τ�� κ�σµ�ω σ�υ δωρησ�µεν�ς� α�τ�ς, Κ�ριε,
�ν�παυσ�ν τ�ν ψυ��ν τ�� κεκ�ιµηµ�ν�υ δ��λ�υ σ�υ
�Iakwvbou �Arcierevw~, �ν τ�π�ω �ωτειν��, �ν τ�π�ω �λ�ερ��,
�ν τ�π�ω �ναψ��εως, �νθα �π�δρα �δ�νη, λ�πη κα�
στεναγµ�ς. P�ν �µ�ρτηµα τ� παρ� α�τ�� πρα�θ�ν �ν
λ�γ�ω � διαν�iv�α, �ς �γαθ�ς κα� �ιλ�νθρωπ�ς Θε�ς,
συγ��ρησ�ν� �τι ��κ �στιν �νθρωπ�ς, �ς ��σεται κα� ���
�µαρτ�σει� σ� γ�ρ µ�ν�ς �κτ�ς �µαρτivας �π�ρ�εις� �
δικαι�σ�νη σ�υ δικαι�σ�νη ε�ς τ�ν α��να, κα� � ν�µ�ς σ�υ
�λ�θεια.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρiv�υ δεηθ�µεν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

�Arciereu;~: Eujcaristou`mevn soi, Kuvrie oJ Qeo;~ hJmw`n, o{ti sou`
movnon to; zh`n ajqavnaton, kai; hJ dovxa ajkatavlhpto~, kai; to; e[leo~
ajmevtrhton, kai; hJ filanqrwpiva a[fato~, kai; hJ basileiva
ajdiavdoco~, kai; oujk e[sti proswpolhyiva para; soiv, Kuvrie:
pàsi ga;r ajnqrwvpoi~ to; koino;n tou` bivou e[taxa~ crevo~, tou`
o{rou plhrwqevnto~. Diov se iJketeuvomen, Kuvrie oJ Qeo;~ hJmw`n:
To;n dou`lovn sou �Iavkwbon �Arciereva, ajdelfo;n kai;
sulleitourgo;n hJmw`n genovmenon, to;n ejp j ejlpivdi ajnastavsew~
zwh`~ aijwnivou koimhqevnta, ejn kovlpoi~ �Abraavm, kai; �Isaavk,
kai; �Iakw;b ajnavpauson: kai; w{sper ejpi; th`~ gh`~ ejn th`/ �Ekklhsiva/
sou leitourgo;n aujto;n katevsthsa~, ou{tw kai; ejn tw`/ oujranivw/
sou qusiasthrivw/ ajnavdeixon, Kuvrie: ejpi; ajnqrwvpwn
pneumatikh`/ ajxiva/ katakosmhvsa~, ejpi; �Aggevlwn th`/ sh`/ dovxh/
ajkatavkriton provsdexai: aujto;~ ejpi; th`~ gh`~ th;n zwh;n aujtou`
ejdovxasa~, aujto;~ de; kai; th;n e[xodon tou` bivou aujtou` ejn th`/
eijsovdw/ tw`n ÔAgivwn sou poivhson, kai; to; pneu`ma aujtou` meta;
pavntwn tw`n ajp j aijw`nov~ soi eujaresthsavntwn sunarivqmhson.
”Oti su; ei\ hJ ajnavstasi~, hJ zwhv, kai; hJ ajnavpausi~ tou`
kekoimhmevnou douvlou sou �Iakwvbou �Arcierevw~, ajdelfou` kai;
sulleitourgou` hJmw`n genomevnou, Criste; oJ Qeo;~ hJmw`n, kai; soi;
th;n dovxan ajnapevmpomen, su;n tw`/ ajnavrcw/ sou Patriv, kai; tw`/
panagivw/, kai; ajgaqw`/, kai; zwopoiw`/ sou Pneuvmati, nu`n kai; ajei;
kai; eij~ tou;~ aijw`na~ tw`n aijwvnwn. �Amhvn.
∆ι�κ�ν�ς� ∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι� κα�
ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.
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Chorus: Lord have mercy. (3)

Deacon: May the Lord God grant that his soul rest where the 
righteous repose. Let us ask for the mercies of God, the king-
dom of heaven, and the remission of his sins, from Christ, our 
immortal king and God. 

Chorus: Grant this, O Lord. 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Chorus: Lord have mercy.

Priest: O God of all spirits and of all flesh, You have trampled 
upon death and have abolished the power of the devil, giving 
life to Your world. Give rest to the soul of Your departed servant 
Iakovos the Hierarch, in a place of light, in a place of repose, 
in a place of refreshment, where there is no pain, sorrow and 
suffering. As a good and loving God, forgive every sin he com-
mitted in thought, word or deed, for there is no one who lives 
and does not sin. You alone are without sin. Your righteousness 
is an everlasting righteousness, and Your word is truth.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Chorus: Lord have mercy.

Hierarch:  We thank You, O Lord our God, for it is only Yours 
to have life immortal, and Your glory is beyond description, 
Your compassion without measure and Your kingdom eternal. 
There is no partiality in You, for You have set the gift of life 
common to all men, to be fulfilled according to its measure.  We 
beseech You, O Lord our God, give rest in the bosom of Abra-
ham, Isaac and Jacob to Your servant Iakovos the Hierarch, 
our brother and concelebrant, who is now asleep in the hope 
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sou leitourgo;n aujto;n katevsthsa~, ou{tw kai; ejn tw`/ oujranivw/
sou qusiasthrivw/ ajnavdeixon, Kuvrie: ejpi; ajnqrwvpwn
pneumatikh`/ ajxiva/ katakosmhvsa~, ejpi; �Aggevlwn th`/ sh`/ dovxh/
ajkatavkriton provsdexai: aujto;~ ejpi; th`~ gh`~ th;n zwh;n aujtou`
ejdovxasa~, aujto;~ de; kai; th;n e[xodon tou` bivou aujtou` ejn th`/
eijsovdw/ tw`n ÔAgivwn sou poivhson, kai; to; pneu`ma aujtou` meta;
pavntwn tw`n ajp j aijw`nov~ soi eujaresthsavntwn sunarivqmhson.

”Oti su; ei\ hJ ajnavstasi~, hJ zwhv, kai; hJ ajnavpausi~ tou`
kekoimhmevnou douvlou sou �Iakwvbou �Arcierevw~, ajdelfou` kai;
sulleitourgou` hJmw`n genomevnou, Criste; oJ Qeo;~ hJmw`n, kai; soi;
th;n dovxan ajnapevmpomen, su;n tw`/ ajnavrcw/ sou Patriv, kai; tw`/
panagivw/, kai; ajgaqw`/, kai; zwopoiw`/ sou Pneuvmati, nu`n kai; ajei;
kai; eij~ tou;~ aijw`na~ tw`n aijwvnwn. �Amhvn.

∆ι�κ�ν�ς� ∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι� κα�
ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.
Κ�ριε, �λ�ησ�ν, K�ριε, �λ�ησ�ν, Κ�ριε, �λ�ησ�ν.
∆�σπ�τα �γιε, ε�λ�γησ�ν.

�Απ�λυσις

�Αρ�ιερε�ς� ∆��α σ�ι � Θεovς, � �λπ�ς �µ�ν, δ��α σ�ι.

�� κα� νεκρ�ν κα� ��ντων τ�ν ���υσivαν ��ων, �ς
�θ�νατ�ς �ασιλε�ς, κα� �ναστ�ς �κ τ�ν νεκρ�ν, �ριστ�ς
� �ληθιν�ς Θε�ς �µ�ν, τα�ς πρεσ�εivαις τ�ς πανα�ρ�ντ�υ
�γivας A�τ�� Mητρ�ς, τ�ν �γivων �νδ��ων κα�
πανευ��µων �Aπ�στ�λων, τ�ν �σivων κα� θε���ρων
Pατ�ρων �µ�ν, τ�ν �γivων κα� �νδ��ων πρ�πατ�ρων
�Α�ρα�µ, �Iσα�κ, κα� �Iακ��, τ�� �γiv�υ κα� δικαiv�υ �ivλ�υ
α�τ�� Λα��ρ�υ τ�� τετραηµ�ρ�υ κα� π�ντων τ�ν �γivων,
τ�ν ψυ��ν τ�� �� �µ�ν µεταστ�ντ�ς δ��λ�υ α�τ��
�Iakwvbou �Arcierevw~, ajdelfou` kai; sulleitourgou` hJmw`n
genomevnou �ν σκηνα�ς δικαivων τ��αι, �ν κ�λπ�ις �Α�ρα�µ
�ναπα�σαι, κα� µετ� δικαivων συναριθµ�σαι, �µ�ς δ�
�λε�σαι �ς �γαθ�ς κα� �ιλ�νθρωπ�ς.

Α�ωνivα σ�υ � µν�µη, ��ι�µακ�ριστε κα� �εivµνηστε
�δελ�� �µ�ν (3).

Μετ� δ� τ�ν �π�λυσιν γ��νεται � τελευτα��ς �σπασµ�ς τ��
λειψ�ν�υ, ψαλλ�µ�ν�υ τ�� ���ς στι�ηρ�� πρ�σ�µ����υ.

�Η��ς ��. ��τε �κ τ�� ��λ�υ σε νεκρ�ν.
∆ε�τε τελευτα��ν �σπασµ�ν, δ�µεν �δελ��� τ�� θαν�ντι,
ε��αριστ��ντες Θε���� ��τ�ς γ�ρ ���λιπε τ�ς συγγενεivας
α�τ��, κα� πρ�ς τ���ν �πεivγεται, ��κ �τι �ρ�ντiv�ων, τ�
τ�ς µαται�τητ�ς κα� π�λυµ��θ�υ σαρκ�ς. P�� ν�ν
συγγενε�ς τε κα� �ivλ�ι; �Αρτι �ωρι��µεθα, �νπερ
�ναπα�σαι Κ�ρι�ς ε���µεθα.

�Ε�� �σ�ν συννε����εται � �σπασµ�ς ψ�λλ�µεν�
�Η��ς � α�τ�ς.

P���ς �ωρισµ�ς, � �δελ��iv, π���ς κ�πετ�ς, π���ς θρ�ν�ς,
�ν τ�� παρ��σ�η ρ�π���! ∆ε�τε ��ν �σπ�σασθε τ�ν πρ�
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of the resurrection to eternal life. And as You established him 
to be a minister and celebrant in Your Church on earth, accept 
him also, O Lord, at your heavenly altar. You have honored 
him with spiritual dignity among men; accept him, also, with-
out condemnation and with glory among the angels. You have 
glorified his life on the earth; make also his departure from this 
life an entry among your saints and number his spirit with those 
who from all ages have been well pleasing in Your sight.

For You are the resurrection, the life and the repose of Your 
departed servant Iakovos the Hierarch, our brother and con-
celebrant, Christ our God, and to You we give glory, with Your 
eternal Father and Your all-holy, good and life-giving Spirit, 
now and forever and to the ages of ages. 

Chorus: Amen.

Deacon: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, 
now and forever and to the ages of ages. Amen. Lord have mer-
cy; Lord have mercy; Lord have mercy.

Dismissal

Hierarch: Glory to You, O Christ, our God and our hope; glory 
to You.
May Christ our true God, who rose from the dead, and as im-
mortal king has authority over the living and the dead, have 
mercy on us and save us. Through the intercessions of His spot-
less holy Mother; of the holy, glorious, and praiseworthy Apos-
tles; of our venerable and God-bearing Fathers; of the holy and 
glorious forefathers Abraham, Isaac and Jacob; of His holy and 
just friend Lazaros, who lay in the grave four days; and of all 
the Saints, may He establish the soul of his servant Iakovos 
the Hierarch, departed from us, in the dwelling place of the 
Saints, give him rest in the bosom of Abraham, and number 
him among the righteous. 



-26-

��

Α�ωνivα σ�υ � µν�µη, ��ι�µακ�ριστε κα� �εivµνηστε
�δελ�� �µ�ν (3).

Μετ� δ� τ�ν �π�λυσιν γ��νεται � τελευτα��ς �σπασµ�ς τ��
λειψ�ν�υ, ψαλλ�µ�ν�υ τ�� ���ς στι�ηρ�� πρ�σ�µ����υ.

�Η��ς ��. ��τε �κ τ�� ��λ�υ σε νεκρ�ν.

∆ε�τε τελευτα��ν �σπασµ�ν, δ�µεν �δελ��� τ�� θαν�ντι,
ε��αριστ��ντες Θε���� ��τ�ς γ�ρ ���λιπε τ�ς συγγενεivας
α�τ��, κα� πρ�ς τ���ν �πεivγεται, ��κ �τι �ρ�ντiv�ων, τ�
τ�ς µαται�τητ�ς κα� π�λυµ��θ�υ σαρκ�ς. P�� ν�ν
συγγενε�ς τε κα� �ivλ�ι; �Αρτι �ωρι��µεθα, �νπερ
�ναπα�σαι Κ�ρι�ς ε���µεθα.

�Ε�� �σ�ν συννε����εται � �σπασµ�ς ψ�λλ�µεν�

�Η��ς � α�τ�ς.

P���ς �ωρισµ�ς, � �δελ��iv, π���ς κ�πετ�ς, π���ς θρ�ν�ς,
�ν τ�� παρ��σ�η ρ�π���! ∆ε�τε ��ν �σπ�σασθε τ�ν πρ�
µικρ�� µεθ� �µ�ν� παραδivδ�ται τ���ω γ�ρ, καλ�πτεται
λivθ�ω, σκ�τει κατ�ικiv�εται, νεκρ��ς συνθ�πτεται� π�ντες
συγγενε�ς τε κα� �ivλ�ι, �ρτι �ωρι��µεθα, �νπερ
�ναπα�σαι Κ�ρι�ς ε���µεθα.

Θε�τ�κ�v�ν

Σ���ε τ��ς �λπiv��ντας ε�ς σ�, Μ�τηρ τ�� �δ�τ�υ ÔHλiv�υ,
Qε�γενν�τρια α�τησαι πρεσ�εivαις σ�υ τ�ν �περ�γαθ�ν,
�ναπα�σαι δε�µεθα, τ�ν ν�ν µεταστ�ντα, �νθα
�ναπα��νται α� τ�ν δικαivων ψυ�α�� θεivων �γαθ�ν
κληρ�ν�µ�ν, δε���ν �ν α�λα�ς τ�ν δικαivων ε�ς
µνηµ�συν�ν, Pαν�µωµε, α��νι�ν.

∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι�



-27-

Everlasting be your memory, dear brother, for you are worthy 
of blessedness and eternal memory (3). 

The Last Kiss 

The Stikhera of the Last Kiss begin and continue, with repeti-
tion as necessary, until all farewells have been completed.

Tone 2

Brethren, come, and let us give a farewell kiss to him whom 
death has taken, and offer thanks to God. For he has departed 
from the bosom of his kin; and he hastens to burial, no lon-
ger remembering vanity, nor yet the flesh which is often sore 
distressed. Where are his kindred and comrades now? Now is 
come the hour of partings: let us pray to the Lord to bring him 
to his rest.

Tone 2

Brethren, what at this last moment means your distress of part-
ing, your wailing? What means your funeral dirge? Come, and 
give a kiss to him so lately with us: for consigned to the grave 
is he; with stone is he to be covered. Darkness is his dwelling 
place; he with the dead is entombed. Come, all you his kindred 
and comrades: now is come the hour of parting. Let us pray to 
the Lord to bring him to his rest.

Theotokion

Mother of the never setting Sun, Parent of our God, O preserve 
them that set their hope on you; intercede, we pray you, with 
our greatly gracious Lord, that repose may be granted him that 
now is departed. In that habitation where repose the souls of the 
Just: and unto everlasting remembrance set him in the courts 
of the Righteous, Maid All Blameless, as the heir of blessings 
divine. 
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∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι�

�Η��ς πλ. ��.

��ρ�ντ�ς µε ��ων�ν κα� �πν�υν πρ�κεivµεν�ν, κλα�σατε
π�ντες �π� �µ�iv, �δελ��� κα� �ivλ�ι, συγγενε�ς κα�
γνωστ�iv� τ�ν γ�ρ �θ�ς �µ�ραν µεθ� �µ�ν �λ�λ�υν, κα�
��νω �π�λθ� µ�ι � ���ερ� �ρα τ�� θαν�τ�υ. �Αλλ�
δε�τε π�ντες �� π�θ��µεν�iv µε, κα� �σπ�σασθ� µε τ�ν
τελευτα��ν �σπασµ�ν� ��κ �τι γ�ρ µεθ� �µ�ν π�ρε�σ�µαι,
� συλλαλ�σω τ�� λ�ιπ��� ε�ς κριτ�ν γ�ρ �π�ρ��µαι, �νθα
πρ�σwπ�ληψivα ��κ �στι� δ��λ�ς γ�ρ κα� δεσπ�της �µ��
παρivστανται, �ασιλε�ς κα� στρατι�της, πλ��σι�ς κα�
π�νης, �ν ��ι�µατι �σ�ω� �καστ�ς γ�ρ �κ τ�ν �δivων �ργων
� δ��ασθ�σεται � α�σ�υνσθ�σεται. �Αλλ� α�τ� π�ντας κα�
δυσωπ�, �διαλεivπτως �π�ρ �µ�� πρ�σε��εσθαι �ριστ��
τ�� Θε�ω, �να µ� καταταγ� δι� τ�ς �µαρτivας µ�υ, ε�ς τ�ν
τ�π�ν τ�ς �ασ�ν�υ, �λλ� �να µε κατατ���η, �π�υ τ� ��ς
τ�ς �ω�ς.

Κα� ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.

Θε�τ�κ���ν. �� α�τ�ς.

Pρεσ�εivαις τ�ς τεκ��σης σε, �ριστ�, κα� τ�ν Mαρτ�ρων
σ�υ, �Aπ�στ�λων, Pρ��ητ�ν, ÔIεραρ��ν, ÔOσivων κα�
Dικαivων, κα� π�ντων τ�ν ÔAγivων, τ�ν κ�ιµηθ�ντα δ��λ�ν
σ�υ �ν�παυσ�ν.

�Αρ�ιερε�ς� ∆ι� ε���ν τ�ν ÔAγivων Pατ�ρων �µ�ν. Κ�ριε,
�Iησ�� �ριστ� � Θε�ς �µ�ν, �λ�ησ�ν κα� σ�σ�ν �µ�ς.

��ερ���ς� ∆ι� ε���ν τ�� �γiv�υ δεσπ�τ�υ �µ�ν. Κ�ριε,
�Iησ�� �ριστ� � Θε�ς �µ�ν, �λ�ησ�ν κα� σ�σ�ν �µ�ς.

��ρ�ς� �Αµ�ν.

� �ερε�ς �αντ���ει α�τ�ν σταυρ�ειδ�ς
δι� τ�� �λα���υ τ�ς κανδ�λας λ�γων�

ÔRαντιε�ς µε �σσ�π�ω κα� καθαρισθ�σ�µαι, πλυνε�ς µε, κα�
�π�ρ �ι�να λευκανθ�σ�µαι.

Ε�τα �ρας ���ν δι� τ�� πτ��υ,
���πτει α�τ�ν σταυρ�ειδ�ς �π� τ�� νεκρ�� λ�γων�

Τ�� Κυρiv�υ � γ� κα� τ� πλ�ρωµα α�τ�ς, hJ oijkoumevnh kai;
pavnte~ oiJ katoikou`nte~ ejn aujth`/. Gh`/ ε� κα� ε�ς γ�ν �πελε�σει.
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Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Tone 6

Looking on me as I lie here prone before you, voiceless and 
unbreathing, mourn for me, everyone – brethren and friends, 
kindred, and you who knew me well; for but yesterday with 
you I was talking, and suddenly there came upon me the fearful 
hour of death: therefore come, all you that long for me, and kiss 
me with the last kiss of parting. For no longer shall I walk with 
you, nor talk with you henceforth: for to the Judge I go, where 
no person is valued for his earthly station: Yea, slave and mas-
ter together stand before Him, king and soldier, rich man and 
poor man, all accounted of equal rank: for each one, according 
to his own deeds shall be glorified, or shall be put to shame. 
Therefore I beg you all, and implore you, to offer prayer un-
ceasingly for me to Christ our God, that I be not assigned for 
my sins to the place of torment; but that He assign me to the 
place where there is Light of Life. 

Now and forever and to the ages of ages. Amen.

Theotokion. Tone 6

Through the prayers of her that gave You birth, O Christ, and 
the prayers of Your Forerunner, of Apostles, Prophets, Hier-
archs, Ascetics, and of the Righteous, and of all the Saints, to 
Your sleeping servant do You grant repose.

Hierarch: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord, Je-
sus Christ our God, have mercy on us and save us. 

Priests: Through the prayers of our holy Master, Lord, Jesus 
Christ our God, have mercy on us and save us.

Chorus: Amen.
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ΤΡ�ΣΑ���� ΝΕΚΡΩΣ�Μ�Σ

∆ι�κ�ν�ς� Ε�λovγησ�ν, δ�σπ�τα.

�����ερε�ς� Ε�λ�γητ�ς � Θε�ς �µ�ν π�ντ�τε, ν�ν κα� �ε�
κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων.

∆ι�κ�ν�ς� �Αµ�ν.

�Αγι�ς � Θε�ς, �Αγι�ς �Iσ�υρ�ς, �Αγι�ς �Αθ�νατ�ς,
�λ�ησ�ν �µ�ς (3).

∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι� κα� ν�ν κα� �ε�
κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.

Pαναγivα Τρι�ς, �λ�ησ�ν �µ�ς. Κ�ριε, �λ�σθητι τα�ς
�µαρτivαις �µ�ν. ∆�σπ�τα, συγ��ρησ�ν τ�ς �ν�µivας
�µi`ν. �Αγιε, �πivσκεψαι κα� �ασαι τ�ς �σθενεivας �µ�ν,
�νεκεν τ�� �ν�µατ�ς σ�υ.

Κ�ριε, �λ�ησ�ν (3).

∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι� κα� ν�ν κα� �ε�
κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.

P�τερ �µ�ν � �ν τ��ς ��ραν��ς,
�γιασθ�τω τ� �ν�µ� σ�υ�
�λθ�τω � �ασιλεivα σ�υ�
γενηθ�τω τ� θ�ληµ� σ�υ, �ς �ν ��ραν�� κα� �π� τ�ς γ�ς.
Τ�ν �ρτ�ν �µ�ν τ�ν �πι��σι�ν δ�ς �µ�ν σ�µερ�ν,
κα� ��ες �µ�ν τ� ��ειλ�µατα �µ�ν,
�ς κα� �µε�ς ��ivεµεν τ��ς ��ειλ�ταις �µ�ν.
Κα� µ� ε�σεν�γκ�ης �µ�ς ε�ς πειρασµ�ν,
�λλ� ��σαι �µ�ς �π� τ�� π�νηρ��.

�����ερε�ς� ��τι σ�� �στιν � �ασιλεivα κα� � δ�ναµις κα� �
δ��α τ�� Pατρ�ς κα� τ�� Υ��� κα� τ�� ÔAγiv�υ Pνε�µατ�ς,
ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων.

��ρ�ς� �Αµ�ν.

�Η��ς δ�.

Μετ� πνευµ�των δικαivων τετελειωµ�νων,
τ�ν ψυ��ν τ�� δ��λ�υ σ�υ, Σ�τερ, �ν�παυσ�ν,
�υλ�ττων α�τ�ν ε�ς τ�ν µακαρivαν �ω�ν,
τ�ν παρ� σ�iv, �ιλ�νθρωπε.

Ε�ς τ�ν κατ�παυσivν σ�υ, Κ�ριε,
�π�υ π�ντες �� �γι�iv σ�υ �ναπα��νται,
�ν�παυσ�ν κα� τ�ν ψυ��ν τ�� δ��λ�υ σ�υ,
�τι µ�ν�ς �π�ρ�εις �θ�νατ�ς.
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TRISAGION FOR THE DEPARTED

Deacon: Master, bless.

Hierarch: Blessed is our God always, both now and ever, and 
to the ages of ages.

Reader: Amen. Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 
mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and to the ages of ages. Amen. 

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, be gracious unto our 
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit and 
heal our infirmities, for Your Nameʼs sake.

Lord have mercy; Lord have mercy; Lord have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and to the ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. 
Thy kingdom come, 
Thy will be done on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread 
and forgive us our trespasses, 
as we forgive those who trespass against us. 
And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest: For  Yours is the kingdom and the power and the glory 
of the Father, and the Son, and the Holy Spirit; now and for-
ever, and to the ages of ages.

Chorus: Amen.
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�Η��ς δ�.

Μετ� πνευµ�των δικαivων τετελειωµ�νων,
τ�ν ψυ��ν τ�� δ��λ�υ σ�υ, Σ�τερ, �ν�παυσ�ν,
�υλ�ττων α�τ�ν ε�ς τ�ν µακαρivαν �ω�ν,
τ�ν παρ� σ�iv, �ιλ�νθρωπε.

Ε�ς τ�ν κατ�παυσivν σ�υ, Κ�ριε,
�π�υ π�ντες �� �γι�iv σ�υ �ναπα��νται,
�ν�παυσ�ν κα� τ�ν ψυ��ν τ�� δ��λ�υ σ�υ,
�τι µ�ν�ς �π�ρ�εις �θ�νατ�ς.

∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι.

Σ� ε� � Θε�ς �µ�ν, � κατα��ς ε�ς ��Αδην,
κα� τ�ς �δ�νας λ�σας τ�ν πεπεδηµ�νων�
α�τ�ς κα� τ�ν ψυ��ν τ�� δ��λ�υ σ�υ,
Σ�τερ, �ν�παυσ�ν.

Κα� ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.

�Η µ�νη �γν� κα� ��ραντ�ς Pαρθ�ν�ς,
� Θε�ν ��ρ�στως κυ�σασα,
πρ�σ�ευε �π�ρ τ�� σωθ�ναι τ�ν ψυ��ν τ�� δ��λ�υ σ�υ.

∆ι�κ�ν�ς� �Eλ�ησ�ν �µ�ς, � Θε�ς, κατ� τ� µ�γα �λε�ς
σ�υ, δε�µεθ� σ�υ �π�κ�υσ�ν, κα� �λ�ησ�ν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν. (3)

∆ι�κ�ν�ς� �Ετι δε�µεθα �π�ρ �ναπα�σεως τ�ς ψυ��ς τ��
κεκ�ιµηµ�ν�υ δ��λ�υ τ�� Θε�� �Iakwvbou �Arcierevw~, κα�
�π�ρ τ�� συγ�ωρηθ�ναι α�τ�� π�ν πληµµ�ληµα �κ��σιovν
τε κα� �κ��σι�ν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν. (3)

∆ι�κ�ν�ς� ��πως, Κ�ρι�ς � Θε�ς, τ���η τ�ν ψυ��ν α�τ��
�νθα �� δivκαi�ι �ναπα��νται� τ� �λ�η τ�� Θε��, τ�ν
�ασιλεivαν τ�ν ��ραν�ν, κα� ��εσιν τ�ν α�τ��
�µαρτι�ν, παρ� �ριστ�� τ�� �θαν�τ�ω Βασιλε� κα� Θε��
�µ�ν α�τησ�µεθα.

��ρ�ς� Paravscou, Κ�ριε.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρiv�υ δεηθ�µεν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

������������ Eujcaristou`mevn soi, Kuvrie oJ Qeo;~ hJmw`n, o{ti sou`
movnon to; zh`n ajqavnaton, kai; hJ dovxa ajkatavlhpto~, kai; to; e[leo~
ajmevtrhton, kai; hJ filanqrwpiva a[fato~, kai; hJ basileiva
ajdiavdoco~, kai; oujk e[sti proswpolhyiva para; soiv, Kuvrie:
pàsi ga;r ajnqrwvpoi~ to; koino;n tou` bivou e[taxa~ crevo~, tou`
o{rou plhrwqevnto~. Diov se iJketeuvomen, Kuvrie oJ Qeo;~ hJmw`n:
To;n dou`lovn sou �Iavkwbon �Arciereva, ajdelfo;n kai;
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Tone 4

Among the spirits of the righteous perfected in faith 
Give rest, O Savior, to the soul of Your servant.
Bestow upon it the blessed life 
Which is from You, O loving Lord.

Within Your peace, O Lord,
Where all your saints repose,
Give rest also to the soul of Your servant,
For You alone are immortal.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 

O Savior, You are our God who descended into Hades
And delivered from suffering those who were bound there;
Grant rest also to the soul of Your servant, .

Now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Most pure and spotless Virgin, 
who ineffably gave birth to  God, 
intercede with Him for the salvation 
of the soul of Your servant.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to your great 
mercy; we pray you, hear us and have mercy.

Chorus: Lord have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the repose of the soul of the depart-
ed servant of God Iakovos the Hierarch, and for the forgiveness 
of his sins, both voluntary and involuntary.

Chorus: Lord have mercy. (3)

Deacon: May the Lord God grant that his soul rest where the 
righteous repose. Let us ask for the mercies of God, the king-
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�ασιλεivαν τ�ν ��ραν�ν, κα� ��εσιν τ�ν α�τ��
�µαρτι�ν, παρ� �ριστ�� τ�� �θαν�τ�ω Βασιλε� κα� Θε��
�µ�ν α�τησ�µεθα.

��ρ�ς� Paravscou, Κ�ριε.

∆ι�κ�ν�ς� Τ�� Κυρiv�υ δεηθ�µεν.

X�ρ�ς� Κ�ριε, �λ�ησ�ν.

������������ Eujcaristou`mevn soi, Kuvrie oJ Qeo;~ hJmw`n, o{ti sou`
movnon to; zh`n ajqavnaton, kai; hJ dovxa ajkatavlhpto~, kai; to; e[leo~
ajmevtrhton, kai; hJ filanqrwpiva a[fato~, kai; hJ basileiva
ajdiavdoco~, kai; oujk e[sti proswpolhyiva para; soiv, Kuvrie:
pàsi ga;r ajnqrwvpoi~ to; koino;n tou` bivou e[taxa~ crevo~, tou`
o{rou plhrwqevnto~. Diov se iJketeuvomen, Kuvrie oJ Qeo;~ hJmw`n:
To;n dou`lovn sou �Iavkwbon �Arciereva, ajdelfo;n kai;
sulleitourgo;n hJmw`n genovmenon, to;n ejp j ejlpivdi ajnastavsew~
zwh`~ aijwnivou koimhqevnta, ejn kovlpoi~ �Abraavm, kai; �Isaavk,
kai; �Iakw;b ajnavpauson: kai; w{sper ejpi; th`~ gh`~ ejn th`/ �Ekklhsiva/
sou leitourgo;n aujto;n katevsthsa~, ou{tw kai; ejn tw`/ oujranivw/
sou qusiasthrivw/ ajnavdeixon, Kuvrie: ejpi; ajnqrwvpwn
pneumatikh`/ ajxiva/ katakosmhvsa~, ejpi; �Aggevlwn th`/ sh`/ dovxh/
ajkatavkriton provsdexai: aujto;~ ejpi; th`~ gh`~ th;n zwh;n aujtou`
ejdovxasa~, aujto;~ de; kai; th;n e[xodon tou` bivou aujtou` ejn th`/
eijsovdw/ tw`n ÔAgivwn sou poivhson, kai; to; pneu`ma aujtou` meta;
pavntwn tw`n ajp j aijw`nov~ soi eujaresthsavntwn sunarivqmhson.

”Oti su; ei\ hJ ajnavstasi~, hJ zwhv, kai; hJ ajnavpausi~ tou`
kekoimhmevnou douvlou sou �Iakwvbou �Arcierevw~, ajdelfou` kai;
sulleitourgou` hJmw`n genomevnou, Criste; oJ Qeo;~ hJmw`n, kai; soi;
th;n dovxan ajnapevmpomen, su;n tw`/ ajnavrcw/ sou Patriv, kai; tw`/
panagivw/, kai; ajgaqw`/, kai; zwopoiw`/ sou Pneuvmati, nu`n kai; ajei;
kai; eij~ tou;~ aijw`na~ tw`n aijwvnwn.

��ρ�ς� �Amhvn.

∆ι�κ�ν�ς� ∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι� κα�
ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.
Κ�ριε, �λ�ησ�ν, K�ριε, �λ�ησ�ν, Κ�ριε, �λ�ησ�ν.
∆�σπ�τα �γιε, ε�λ�γησ�ν.

�Απ�λυσις

�Αρ�ιερε�ς� ∆��α σ�ι � Θεovς, � �λπ�ς �µ�ν, δ��α σ�ι.

�� κα� νεκρ�ν κα� ��ντων τ�ν ���υσivαν ��ων, �ς
�θ�νατ�ς �ασιλε�ς, κα� �ναστ�ς �κ τ�ν νεκρ�ν, �ριστ�ς
� �ληθιν�ς Θε�ς �µ�ν, τα�ς πρεσ�εivαις τ�ς πανα�ρ�ντ�υ
�γivας A�τ�� Mητρ�ς, τ�ν �γivων �νδ��ων κα�
πανευ��µων �Aπ�στ�λων, τ�ν �σivων κα� θε���ρων
Pατ�ρων �µ�ν, τ�ν �γivων κα� �νδ��ων πρ�πατ�ρων
�Α�ρα�µ, �Iσα�κ, κα� �Iακ��, τ�� �γiv�υ κα� δικαiv�υ �ivλ�υ
α�τ�� Λα��ρ�υ τ�� τετραηµ�ρ�υ κα� π�ντων τ�ν �γivων,
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dom of heaven, and the remission of his sins, from Christ, our 
immortal king and God. 

Chorus: Grant this, O Lord. 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Chorus: Lord have mercy.

Hierarch:  We thank You, O Lord our God, for it is only Yours 
to have life immortal, and Your glory is beyond description, 
Your compassion without measure and Your kingdom eternal. 
There is no partiality in You, for You have set the gift of life 
common to all men, to be fulfilled according to its measure.  We 
beseech You, O Lord our God, give rest in the bosom of Abra-
ham, Isaac and Jacob to Your servant Iakovos the Hierarch, 
our brother and concelebrant, who is now asleep in the hope 
of the resurrection to eternal life. And as You established him 
to be a minister and celebrant in Your Church on earth, accept 
him also, O Lord, at your heavenly altar. You have honored 
him with spiritual dignity among men; accept him, also, with-
out condemnation and with glory among the angels. You have 
glorified his life on the earth; make also his departure from this 
life an entry among your saints and number his spirit with those 
who from all ages have been well pleasing in Your sight.

For You are the resurrection, the life, and the repose of Your 
departed servant Iakovos the Hierarch, our brother and con-
celebrant Christ our God, and to You we give glory, with Your 
eternal Father and Your all-holy, good and life-giving Spirit, 
now and forever, and to the ages of ages. 

Chorus: Amen. 
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�Απ�λυσις

∆ι�κ�ν�ς� ∆��α Pατρ� κα� Υ��� κα� ÔAγiv�ω Pνε�µατι� κα�
ν�ν κα� �ε� κα� ε�ς τ��ς α��νας τ�ν α��νων. �Αµ�ν.
Κ�ριε, �λ�ησ�ν, K�ριε, �λ�ησ�ν, Κ�ριε, �λ�ησ�ν.
∆�σπ�τα �γιε, ε�λ�γησ�ν.

�Αρ�ιερε�ς� ∆��α σ�ι � Θεovς, � �λπ�ς �µ�ν, δ��α σ�ι.

�� κα� νεκρ�ν κα� ��ντων τ�ν ���υσivαν ��ων, �ς
�θ�νατ�ς �ασιλε�ς, κα� �ναστ�ς �κ τ�ν νεκρ�ν, �ριστ�ς
� �ληθιν�ς Θε�ς �µ�ν, τα�ς πρεσ�εivαις τ�ς πανα�ρ�ντ�υ
�γivας A�τ�� Mητρ�ς, τ�ν �γivων �νδ��ων κα�
πανευ��µων �Aπ�στ�λων, τ�ν �σivων κα� θε���ρων
Pατ�ρων �µ�ν, τ�ν �γivων κα� �νδ��ων πρ�πατ�ρων
�Α�ρα�µ, �Iσα�κ, κα� �Iακ��, τ�� �γiv�υ κα� δικαiv�υ �ivλ�υ
α�τ�� Λα��ρ�υ τ�� τετραηµ�ρ�υ κα� π�ντων τ�ν �γivων,
τ�ν ψυ��ν τ�� �� �µ�ν µεταστ�ντ�ς δ��λ�υ α�τ��
�Iakwvbou �Arcierevw~, ajdelfou` kai; sulleitourgou` hJmw`n
genomevnou �ν σκηνα�ς δικαivων τ��αι, �ν κ�λπ�ις �Α�ρα�µ
�ναπα�σαι, κα� µετ� δικαivων συναριθµ�σαι, �µ�ς δ�
�λε�σαι �ς �γαθ�ς κα� �ιλ�νθρωπ�ς.

Α�ωνivα σ�υ � µν�µη, ��ι�µακ�ριστε κα� �εivµνηστε
�δελ�� �µ�ν (3).

�Αρ�ιερε�ς� ∆ι� ε���ν τ�ν ÔAγivων Pατ�ρων �µ�ν. Κ�ριε,
�Iησ�� �ριστ� � Θε�ς �µ�ν, �λ�ησ�ν κα� σ�σ�ν �µ�ς.

��ερ���ς� ∆ι� ε���ν τ�� �γiv�υ δεσπ�τ�υ �µ�ν. Κ�ριε,
�Iησ�� �ριστ� � Θε�ς �µ�ν, �λ�ησ�ν κα� σ�σ�ν �µ�ς.

��ρ�ς� �Αµ�ν.

� �����ερε�ς �αντ���ει α�τ�ν σταυρ�ειδ�ς
δι� τ�� �λα���υ τ�ς κανδ�λας λ�γων�

ÔRαντιε�ς µε �σσ�π�ω κα� καθαρισθ�σ�µαι, πλυνε�ς µε, κα�
�π�ρ �ι�να λευκανθ�σ�µαι.

Ε�τα �ρας ���ν δι� τ�� πτ��υ,
���πτει α�τ�ν σταυρ�ειδ�ς �π� τ�� νεκρ�� λ�γων�

Τ�� Κυρiv�υ � γ� κα� τ� πλ�ρωµα α�τ�ς, hJ oijkoumevnh kai;
pavnte~ oiJ katoikou`nte~ ejn aujth`/. Gh`/ ε� κα� ε�ς γ�ν �πελε�σει.
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Dismissal

Deacon: Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen. 

Hierarch: Glory to You, O God, our hope, glory to you.

May Christ our true God, who rose from the dead, and as im-
mortal king has authority over the living and the dead, have 
mercy on us and save us, through the intercessions of his spot-
less holy Mother; of the holy, glorious, and praiseworthy Apos-
tles; of our venerable and God-bearing Fathers; of the holy and 
glorious forefathers Abraham, Isaac and Jacob; of his holy and 
just friend Lazaros, who lay in the grave four days; and of all 
the Saints, may he establish the soul of his servant Iakovos the 
Hierarch, our brother and concelebrant departed from us, in 
the dwelling place of the Saints, give him rest in the bosom of 
Abraham, and number him among the righteous. 

May your memory be eternal, dear brother, worthy of blessed-
ness and eternal memory. (3) 

Hierarch: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord, Je-
sus Christ our God, have mercy on us and save us. 

Priests: Through the prayers of our holy Master, Lord, Jesus 
Christ our God, have mercy on us and save us.

Chorus: Amen.

The Archbishop sprinkles the deceased in the form of the 
Cross with oil, saying:
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ÔRαντιε�ς µε �σσ�π�ω κα� καθαρισθ�σ�µαι, πλυνε�ς µε, κα�
�π�ρ �ι�να λευκανθ�σ�µαι.

Ε�τα �ρας ���ν δι� τ�� πτ��υ,
���πτει α�τ�ν σταυρ�ειδ�ς �π� τ�� νεκρ�� λ�γων�

Τ�� Κυρiv�υ � γ� κα� τ� πλ�ρωµα α�τ�ς, hJ oijkoumevnh kai;
pavnte~ oiJ katoikou`nte~ ejn aujth`/. Gh`/ ε� κα� ε�ς γ�ν �πελε�σει.
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You shall sprinkle me with hyssop and I shall be clean. You 
shall wash me and I shall be whiter than snow. 

Then the Archbishop sprinkles the deceased in the form of the 
Cross with earth, saying:

The earth is the Lordʼs, and the fullness thereof; the world, 
and all that dwell therein. You are dust, and to dust you will 

return.
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